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5&%@5) (Invocation:)

TP 80 S8 §P 80088 |

37838 38=Ho o ggoa¥o éeséﬁé)%?’.?& nol

Translation :

I bow before the three-eyed God Shiva with auspicious features who has many different
names and
protects the people of the worlds.

938505 g (Importance of the accents)

835 $368 3&?5";3395‘363 Qogo $30°8 |
HEI8: $30°88 $38E° 0FB B6S I 21

Translation:

Accents are the precious features of the Vedas, it is easy to know the meaning through the
accents, also the expert in the accents acquires the proper intonation of the Vedas through
their use.

goéé@o‘sé& (Purpose of this book.)

S38FTIPIT D H3ETo 6T |
Sgondcirmire $8; 3688565585 I 31

HfaS BT S3ETZDETEI |
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Translation:

I will describe my (é&o&)éoﬁo) system of accents to introduce the Vedic students

to the science of the accents . Lord Panini knows the whole ocean of this science, let my
work serve as a boat to cross this difficult ocean! (To date) no effort like this has been
made to make the technical discussion of this subtle subject accessible to a layman.

S50 a0 &0'53 & (Accented literature)

Sodaes 2655365"5"0 @"B’I"&eao §§80'5.>§S.) |
Téeagéo 38DF0 5"&&0'530 35680 3&&65) el
DI*YQ J3BITE D b TP S |

$S5°3 378 $B3aro >0 Sgodges Il el

Translation:

The list of books which use the accent-system consists of all Vedas, Taittirlya BrAhmaNa
and

AraNyaka and Shatapatha . In different branches, the notational system may be varied, but
the

accent system is uniformly the same!

S 5636?8 (Different Accents)
STET T ES ) SQETY G3e 3078 |
35688 HSHTYI2 Hoorg: JRBSE: Il ol
ST ISy 983 Tv8) $ 9S3HTFE |
BSr ISR RITrEg 83088y d3SgD Il £ I

Translation:
Their are mainly two accents UdAtta ( Acute ) and AnudAtta (Grave). Others called
Svarita (Circumflex) and Pracahya are in reality AnudAtta in special positions.
UdAtta is described as “high” and AnudAtta as “low”. Their combination
(in one syllable) is described as JAtyasvarita (Independent Svarita ).

9388R0e (List of Accents)
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DTS- S EE Y I3688 JIADs LIS |
$TgH83 $3g dT°E® 98 JoHyya=s Il 0Ol

Translation:
AnudAtta, UdAtta, Svarita and Prachaya is the list of accents . All except UdAtta are known
as Nihata (lowered at the end).

&g 05 g3 (Importance of UdAtta)

STE’ (58 B INTT0odS 253 |

- U
&T°g 08 DY 988N KB 13 1l ool

—0

Translation:
UdAtta is central to this system, all others depend on it! Each Pada contains at most one
UdAtta.
Note: Pada ¢ denotes an individual word unit that the saMhitA So&>&°
- or the continuous text) is usually broken into . Several padas join to make a pAda roptot
Usually two pAdas make up a RichA @0, the basic unit of the sUkta oo,
The version where the padas are listed separately is known as padapAtha ¢S a8 and
the accent rules for it are described below.

8BTS @°gs (variation of the UdAtta symbols)

6298 60°8°2.8 D ro $ES o |
SV B D38 ) THE°=.452 838 13 1l 021

T grdioro B98I ASeR)AgTE SRS RBoee |
ST TaIIETTg0 § DI HeS eTgLe Il 03|

Translation:
The UdAtta is marked with a superscript bar in MaitrAyaNI and KAThaka . It
has a superscript 1 in the SAmaveda and in Shatapatha it is underlined . In Taittirlya,
Rigveda and Atharvaveda as well as VAjasaneya, it is unmarked.
J58DEE) Q  (The accent symbols)
@Tﬁaﬁ)&‘a@s Qg0 DB Vg D=y S8 |
6BPHITY $308° TPHE=5=23m°gs: Il 0Ll
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§'S§'°33°&’)(‘§§D&’)%o §3wargo DB2880 |
o8 BET g‘*é go‘sﬁ S Hesdgoe 1 Oxl

Translation:

(Except as noted above,) the UdAtta is unmarked and so is the Prachaya . The svarita
has a superscripted bar and AnudAtta is underlined.

Note: This describes the main Rigveda system

and others when they correspond.

In general, the notations need to be checked for individual

books . Unless otherwise stated, the Rigveda system is described here.

To know which syllable

is UdAtta, you need to consult appropriate references . Once an UdAtta is recognized, the
rest of accents

in a Pada are known.

Note: A syllable means a full letter consisting of a consonant

combination with the trailing vowel or what constitutes a full letter @& &.

©00°Ee (AnudAtta)

&g E38e $332 77T CHT° wEe | - 3Tg88e |

Translation:
All AnudAttas before an UdAtta are underlined.
33888 (Svarita)

ST EEET)E g2 Haegs 3683388 I Ol - HTT=ED |
Translation:

The first AnudAtta after an UdAtta is a Svarita.
ézSdSJS (Prachaya)

$508°88s g2 Homars DI V8% | - 9o D fod XS |

Translation:
All AnudAttas (in a string) following a Svarita are known as Prachaya

38),88¢ (Sannatara)
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DIBe2 SgHE T EDs 83 s K983 1 02l - 38338 H&HG |

Translation:
A Prachaya (in one Pada) followed by an UdAtta in the next Pada is known as Sannatara.

&8s (Recognition of UdAtta)
Ieass (656e§:gy°65§“sa@6°§f§6§’sa23 > |
&C?egfar‘l)gr"&ée @é%o édi)%g DA5TeE0 DS I 0TI - Do |

Translation:

Generally, an unmarked syllable just before a Svarita or just after an AnudAtta is UdAtta.
The pada with an UdAtta is known as Anihata (not fully lowered).

&°8g¢ (Recognition of the JAtya)

ABE $368°8Bge 93088° &gt |
D20 D7) §° B JPS'TEISYFe I ol

20030 B88ASredisme § THIBHE: D¢ |
DTS D83 DT > V388° As $ @8z Il 201 - dEH 1 Vg3 |

Translation:

There is a Svarita which arises in a different manner

(i.e . without the UdAtta interaction as described above) and its is known as
JAtya (Indepndent). It is marked differently in various Vedas and appears similar
to an UdAtta (in intonation).

In Rigveda and Taittirlya, it is superscripted with a bar.

Any Svarita which appears right after a NIcha (low - or unchanged AnudAtta)

or in the beginning of a Pada (must be) a JAtya Svarita.

338365850 (Special transformations of accents)

DEg0 BreEgHTrE g0 S T EIrE3Es |

D3088 DB NS dHEy S3) 8IS 11 2011 - S35 SeSeagaraa | HE
S8 |

Translation:

A Prachaya or a Svarita which appears just before an UdAtta becomes an AnudAtta and

hence is a Sannatara.
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S 55520’5&8 (Vowel joins across Padas)

653‘){6 DELETDS ﬁg&&ésww"éég |

SRS JrB3ErdS o6 &8y & JoFIS I 291l - Bed+d8s = §FLe |
T+ =TI |

Translation:

If an UdAtta or AnudAtta syllable joines with the following UdAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta.

If an UdAtta syllable joins with the following UdAtta or AnudAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta, unless it becomes a JAtya Svarita (as described below).

ar&® %éo)_og (Creation of the JAtya)

BT EI 8388 ﬁgég&%wa_:mw’go?xm |

O DDIIE-SH- DA S 53 DS Il =231

ST EIEY T ESgNRS &3P S |

wgSy0 S5 HrorgEo HUTo YIATEES I Y1l

Translation:

A join as discussed above becomes a JAtya if the corresponding join is one of the

three types known as Abhinihita, Kshaipra, or PrashliShTa described below . the JAtya
which is thus created has the first part much higher and the second like a Prachaya and
generally sounds UdAtta.

ﬁ‘e‘é‘%ésdf ¢ (Classes of JAtya)

S Feﬁgég@é%‘& 53(315%&565% 98 37" |

0P DESodr8” BEgE) B3DF°9S I 9XI - Tadgs | A2 THADE |
Translation:

This JAtya is called indivisible, if it arises within a Pada, while it is divisible if it

comes due to joining two Padas.

éég (Kshaipra)

ST EI T EVy ST VoQBgErdy s |

SIS ST EgNg08s SB3T° $38 1| el - rwoadS=gglnE |

Translation:
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If an UdAtta and AnudAtta join creats YaN (the consonants y, v, 1, 1), then the resulting
JAtya is known as Kshaipra.
D8RS (PrashliShTa)

SodRy SHm° gredsoes :.37_555"665‘3@)"’268 I
8100gS® &gt TEogHEE” FIS I el - 6d+33 =603 |

(9p1)

SNNE

(€2

Translation:

If the join comes from two short i, then according to ShAkalya, it is called PrashliShTa.
© &S (Abhinihita)

2)-&9-§56°e§é§3 3‘%3135 Sods E?J“Sassgi’.rs&)cség |

STHITS® ToH S0 aSgd | 2ol

- o+ @088 = o= 888 | 0'538+&93‘&S=&I°a3‘&5 |

Translation:

If the join is a combination of e and a resulting in an Avagraha, then it is known as
Abhinihita.

EX)¢ (Kampa)

Fé&éa §5~)‘33 (‘\’)é%o 83‘56‘%51’1) J8E° b |

Eg3NSE FOSITRRS B e, X700PS 11 91l - 0B kS K3 |
Fé%gaégég“éé?é&a% é%%z)_éﬁé’)$§ |

$E5°0PI0 g0 IPET°YEYBSIAHSH Il 30N - 4FKS A |
gaoe) &@@%3 ééé)gﬁcgwc}iésSd&ws |

DOFo A=) 3B2 Jg¥ 8B IS EDS I 301

P30 @_@;50‘55"0’5)‘"0 8“936% a?"@“%écbss & |

w&%38 90 é&m’é&a% @é%&s})?&bWE)ggg N 391 - 3)5%0 0 552}5&35 |

Translation:

Any JAtya followed by another JAtya or UdAtta vibrates or acquires a Kampa.

If the JAtya is a short vowel, then insert a number 1 between them (it and the following
JAtya or UdAtta) and in case it is long, insert the number 3. These numbers are to be
marked with the superscript bar as well as the underline . In Rigveda and Atharvaveda,

Kampa is denoted thus . For variations in other books, look therein . In Taittirlya,
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an underlined

1 is written between two JAtya Svaritas.

) 5658 &3 (Svarita Types)

A0 I és&é%‘ﬁ r‘é)gs a%"é% 98 37" |

ST°FEY D83 D S3UDmHrrgss I 331 - RUNEINAH
3568830 S0 é&,% ?’.gréﬁogwéa’)?éo SSEHE

Ri3Sg0 § HIBNE DEETHrgse N 39 - $°8° F |

Translation:

Svarita is classified as Shuddha (Pure or depenedent) or JAtya (Independent).

The Pure or dependent Svarita is naturally an AnudAtta occuring after an UdAtta.
Its property of being a Svarita is thus unstable since it depends on the prior UdAtta.
Moreover,

it becomes NIcha (AnudAtta) if it is further followed by an UdAtta.

8333888 (Independent Svarita)

DI EYE3 DTE” T SYETDE FASTeE s |
dg%0 55(593'6 8"95% Q:ﬁaé)ﬁ)‘%éa ol I 3%l - U"&ié%% | 83 |

Translation:

The JAtya Svarita is naturally created (as described) in the beginning of a Pada or after
a Nlcha (AnudAtta), is similar to an UdAtta in sound and has Kampa (following it).
ST EHBA°8334s (Distinguishing UdAtta and Prachaya)

g S308°&ry8g8 P 388788 |

B3R S°8 dIFg0 HESFNHTELE N B - 3K | FYSFS® $80e02 |
Translation:

UdAtta occurs before a Svarita, while Prachaya occurs after it . Prachaya followed by

an UdAtta becomes NIcha.

3 &° ©° )3 (Pronunciation)

e T EEy 30888y gds 3307 |
&B)6) BIF° 853§ & @zﬁ%éaévéoﬁpz N 3zl

RTINS SyRo T8-S0 $ &S IS |
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555%5"&58 E&o S°C5‘%8 589535%0 égosséa&a?g N 3ol

Translation:

The three accents UdAtta, AnudAtta and Svarita can be (roughly) described as High, Low

and

Across (High-low) and are attached to the whole syllables.

The accents should be clearly enunciated and should not be stretched too much (should not

be made too high or too low). The actual method must be learned from the Guru directly!
! 65(’525.)2}*0"’%0 ésécﬁ)(ﬁ)féag I

BB EB o

@B Egdy Iy SETNEINTEES |

5By S0 HT=FSIGHSIIESH I 3l

0'533‘&5"5.)@950 5”35 Fﬁéa&)eﬁ)&g‘@ |

edyo §385°dd0 5"5‘%&?605’365"&‘35& I Lol - &93& 3% |
@&Té&yégo §»3J%5°§%éd55°‘&)6550 |

éééfgﬁ Yate) 5)?5340 zs‘:)ég eacgss I Kol é%oa)go el | 980
&);.pésrﬁéfsa |

earg¥o .‘6@5“3)9 3°885°§%§)<555°§3655> |

é@ééé?%éa@éé?a&@é& I 9ol - &3 ©Jg | S &°
aé.pésrﬁé?fw |

v VT 5°®©§£§7§Q6°683°§%§d55°6553 |

earg¥o 55365%3‘&1595"55‘%0 5‘8’35&)55%3 N 231

& | &9%&?8&&&“6‘5’%&6) 33 83383%?0
B85 T E =33 |
ERBeBIge dAYo J°38538
B EEGYTe $Q T8y & Vs §AIt |
DT TINS T LTSy TEgo IPo B Il YV STeAdade 28
DAge |
Translation:

SoS EI330°%-
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50?3%558&)5"(5@0 AFEo BEKHED |

TGO S TG TSI T EEH N OX - K Ko | HFHS I
ésé@"’:‘é‘%ﬁﬁ% |

5°5°%65)Q§a°3§éoa»c§oﬁz ST g5 |

TRz HTgso 2TgS $oSE82IRRD 1| Yell - TIOISNNE 5688
| 56 Soeess |

Translation:

SI5eI3307¢:-

BFS0 B8 B0 TH VETD SHTEES |
DESo HFSo D6 HEFISINTEESH N vell

STES0 o T g0 JTIOFHYHIOD | - 93)-3&s |
SRAEIZT § DESrESgInargsD | Yol $3a8gd |
DITVYLOEITNG g0 DEZNTEED |
- 03-8 8- 35 - S35V YTV EED 1| 9 Il - Sga=ue | 35988y
| 85°8 |
o

Translation:

ddg egsee-

FrSes BIT I DEEIOINTEED | - ooy |

DB TBgHEII B30 DEZNTFESH 1 X0 - IS |

A& é%}&)é_épggso I8 H S0 DA™ |

ST EE0 $T° LredSreS EEYXrINSEISHSH I X0- 2yF=8y82 | HIe 3de
| @35=3898y88 |

53 585 0ERI TS aTESE | - 083 |

So°80® ddg Togs JrgEEIAS $DD8s I X2l - $HH8s |

Translation:

@DIES 5078

DoFBHLIVTET BTy HSET® 83 |

OSITEs 93382 08 STy Trdgags e I %31

Translation:

SBgEHTEsee-
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ﬁo?S'sC,Sﬁo SE° K)é%o ﬁ))a)gﬁ"igéoﬁ)‘"édsg) |
ST § FEGT T ST S/ OTEES I %P1 - g0 D §F HIWI |
HeaH®0 Seardare |
SET°ET=Y) 0 & Erearved S KD YT & |
S50-080-CHT° F TTYI T AHTETE Il XY @ |l - oo & g |
28 e |
e Ese QRN S0 _g)"’%éo 8ereSads |
8- 00808 DBPgFy ED IF° 2%eSe D N1 %X
&9_(50%@ é(}féﬁaé aorgo 5&(5%3 DS |
VT 3RF2 DTrgo S0 BTrgEREHSH Il Xe |l - S LB wSg BIDSs |
8" & ody devgss |
Translation:
Il 938Hgogo Sy8= thisye | 388ISS30™ I
DB EES g
@gﬁoﬁaeﬁ?&&m&aﬁ@gsé%ég l
&0 BET" P grahy 3888go% Il xell

3 B0 oogdyes | (8 da° omgRdya3 1)
@5‘2_635@3‘ 832 Doegs HES° 6 |
©2%) EBgan, JUse DSBS N Xl
©F DB BNST N S8 93885 Hs |
wdord) 8° wrdge HBETSHT g I %N

Translation:

FEJEIg0°e:-

SreSo 898 HodSoed §;S§*w°§;c‘563553 |

eTs TSSOy 85 $ED Ja° Il £0Il- ©F S)Bs 638 |

e BE TV T TRDIGH DT g8 |

&Tﬁ&&&&ﬂ@*&@ &’)gé Fé%éﬁéafo SN eoll -3 é@ﬁaéégé | aﬁ)éoéfsg
|

Translation:
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RIS 808

PRI $g07 $Bg $T08gay $838: |

dxvan 25 §° 83 SIS errdse | ol
%F&.&?Z’_@sa&wééa $388° ddg ey D=y s |

ddg & ey & 682 HBS: $368° $ B NI &3
ddg TEIeE3e $368° E5°BdBg ey D) &8 |
3)S°%b_o‘5.)a_§po._"xr°v°ci(%%‘t)?’.7°&§r°58 QgD I 1
b TogErgRnTrEr g hmegs HEJe° |

&5 8dSg e S0E TG’y gddDhs ey S8 Il ex
Egd388 3D B5°8dIg &y D=y S8 |
arydr) 852 HarEd) E8gga 2oy 88 Il el
S3&°,.88° dSg &) S0 @ Ey $S)HT° DHb |
DSR2 i) ST FHIV2d B30 1| eall

Translation:

I $808° Mz | Sodradad B855I
H& B2 (On PadapATha)
T $e80 HodreardSsto Do Soedo DA F |
DEG I, 8383 Rz DSB8 S g8z | eorl

Translation:

The unit in the SaMhitA (continuous text) is PAda, while it is Pada in the PadapATha.
The Kampa with the numbers 1,3 does not exist in the PadapATha, because of this.
Lo~ J*e° e HEI°Ss (Conversion to PadapATha)

03 Bgedy & HHT°g8 536878 JBAITED |

$E3 DD dfYSIeg Vo°ges $ DY§S 9PS I el

aTSo S0 $yT°3 OPBS $8BSo $3T°S |

b E8)88 &Egho dHBS Sg° 98 Il 20l

Tgﬁo 0‘50&5%.)(1050 3"’%5 é.)(go §é@"’5 & 952535 |

D8I I $orged DTGV BB 11 201 - (Sol) HE (D) BB
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Translation:

To convert to PadapATha from SaMhitA, put underlines under the Prachaya and the
Svarita.

Then break up the Padas and write them separately . Each Pada should be writeen and
marked

using the central UdAtta . If some JAtya occurs, it should be marked as such . If anything
is

metrically incorrect, it should be restored properly and written down . The various

special features and terms of the PadapATha should be then added.

JEIT°S Jodea=areEe (Conversion to SaMhitA)

é%’g"%&) & Jocged ?.36‘53"’66% S¥HAS |

©§ gl o Ko7g8 936870 HIdreonge I 291
Soog Sy DESodAetio K)g%‘g‘&ﬁ‘dég |

STETS (%o Eyary S80S Sg8dges I 23l
b§%?&.e§&§o gloyo 5’.0"’(‘5%(2'“3 SEOLERN
rﬁ?@(‘?go é"()(sé)g"&§o ﬁé‘so é§®g5.)5 I el

Translation:
The special features and terms of the PadapATha should be dropped . The Svarita and
Prachaya
should be underlined and then the Padas should be joined according to the Sandhi Rules .
By
paying attention to the central UdAttas, the whole marking system of the accents should be
created . The Kampa marks should be introduced and the short or long vowels adjusted to
the
meters.

Il Dy DSz | DSF~dcHBaargd I
J33dT=8e:-
"é?c.))o TeS0Eo 8’)6“%&)342'5%3)§&')Z§°é§&§5) |
SIS0 HHT°E VIEBTg 3 dFTH N exl - gz oHvs |
38 BgBgRBTBIg DFH™E §I0 §T |
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FIS S VIR > B Fady 2iyTgd I eell - WFSHAT | 380235 |
dnLEo &80 © S ET°d :)di»as%é |

DY TE VIOV DI EgIIEH N 2all - oFe | TcEr 98
Qza°de |

Translation:

5(‘7@3"%3)?58'—

Se-&8-d ° 3(’530598% Qg0 BIIBIJg 5 |

OFTHo B3SSS0 HPFArEHRIT | 2ol - 526 38 | H%578 8 |
Gy Bny-wd-Bg $ HFEE SEFTH™ |

BYTIIT:S o7 TS 98 DI $6508 I eIl - 67y 38 1 83 38 |
L5207 < (oémagé’sswﬁf QIeSEe |

Br8y 8288308888 SSvagd Il ool - =°8° 28 | & 98 | HIES |
&9§5e§%§ |

RT3 88y égéa 98SS0E’ AT & |

DEIEDH 38ABNE T HEBTE e Nl T Ol - #s0 38 | F'ED 38 |

Translation:

PEgSHdIEs:-

coé%o’ﬁr"@‘ EB-E35° D&-J6- @ go- 8'5% -Q0-DJ35° |

&')(‘iao?%'é b TR Swredrde FTEEH I ol - HKR=2g° |
F2 08: | 5%‘&2.5",)

CRIetos K)W&SJZ;“&% weﬁ)drbﬁ‘s-éécgam |

S-S5 EAE EZ° DEFDEITEE: I o3I - 92088 | Siw | $8¢ |

Translation:

é_@aoﬁ)&gﬁ“g:—

8’.)3%"8 édﬁ‘écﬁ)"’z\)ﬁéo&"’ ©EII°s |

Snpg8@rndiorETe I68 28F05°0 I o2l - 9D | S8 | 35008 |
e SDQ?’.I"&JTU“%K) Jo&ea>doco HTEY S |

©IFTHIEJT0 EFTNEGIIEDH I o %l - H5TF9 38 =339 |
565&5)6@ 266&&?'.)8 |

6:956‘5785 HBo %86)0 5)5&0 5&@"’5 6550 93 |
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%}35-%%)8 d&o 5)&‘)&0 CS(SéS@‘%g) 3 3.)\('28’5"3 W oell- &9?5&5)@"’;5 aé‘%(ﬁoa&g‘%
\

Translation:

I Xq:é?[e S ys | 3@2;’)5"62 I
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Encoded and proofread by Avinash Sathaye sohum at ms.uky.edu
Some portion is not translated yet, but the

the specific portion does not seem so important for the rules

of accents . It is more general and is about the grammar rules related

to accents, is usually useless for a specific document. —Avinash.
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